


“f nthe past | had
wanted to read
the Bible, but | tried
reading it in Spanish

and | couldn’t
understand it. Now
the Scriptures in
Colombian Sign
Language were very
clear to me!”

—William Mora,
Deaf pastor, after
viewing a video
translation of

1 Thessalonians
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Americas Area
Sign Languages
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Dgat people throughout the world

use sign languages that bear little
resemblance to the spoken, written
languages of hearing people. Scripture
written in those languages simply does
not communicate to the Deaf.

Deaf communities in the Americas use
several dozen distinct sign languages,
and together these communities
comprise the largest people group

without Scripture. Many within these s s :
communities believe that now is the g_ﬁ /
time to begin translation work and e 'S
have committed to the task. p ' 7 L L
Wycliffe is collaborating with 3 -

its partners to provide training,
mentoring, coordination, and funding
through a comprehensive project—
Americas Area Sign Languages: Equipp
Hands to Bring Good NéMnss project

will shepherd the commitment of

Deaf leaders toward a sustainable
Irrr]lovement of translation and language
d&/elopment in Deaf communities
throughout the Americas.
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“About thirty Deaf communities in

Despite their passion for greater
enty-three countries in the Americas Scripture access, the Deaf lack the
eed translation and language resources needed to accomplish this

development. Work is progressing goal. They tend to be marginalized
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of which involve Wycliffe in some schools and special services, and very

capacity. Besides the communities in  low literacy rates in the majority

which work has already begun, there is language Americas Area Sign Languages:
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toward the rapid development of teams to remedy this situation by investing

in seven more communities. in the training and mentoring of Deaf
translation team members.
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THE PLAN

Deaf leadership is critical to the long- translated Scripture will be EXPECTED

term success of this project and will produced on DVD. RESULT

be encouraged from the beg'inning. Wycliffe will offer funding to enable

In each country or community, local partners to participate in the

Deaf leaders will identify or form planning process. However, we will # Motivated Deaf

a local organization that will build encourage these partners to develop people throughout

relationships with the Deaf, churches, their own financial support, so they the Americas are

educational institutions, and funders. can sustain the work of translation and regularly engaging

with the Scriptures

and growing in

their ability to use

sign language to

meet all of their

communication
needs

As interest spreads, these organizations language development in the future.
will become involved in key areas of ’
the work. Wycliffe will offer training
for key roles, including linguistic
analysis, textual study, video editing
and production, distribution, Scripture
use, and fundraising. Because the vast
majority of the Deaf do not know or use
any written form of sign language, the
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TEN-YEAR BUDGET: 2011-2021

Ten-Year Budget Total:  $7,767,300
Funds Secured: $0

Total Grant Request: $7,767,300

Project Budget Diagram: 64% Grants to Partners*

1% Scholarships
16% Travel

1% Training

5% Project 8% Labor Costs

Administration
Fees

5% Strategic Expense
(Block Grant)

*We estimate that 75 percent of the funds in this category will go to salaries and training for translation workers,
and 25 percent will cover administrative expenses.
EQUIPPING HANDS

TO BRING GOOD NEWS



“A young woman
who is a Deaf
teacher in a school
for Deaf children
bought The Story of
Elijah and the Prophets
of Baal on DVD and
showed it one day to
her class. There was
total silence as the
children watched
attentively from
beginning to end.”

—Brenno B.
Douettes,
Deaf translator
in Brazil

AMERICAS AREA
SIGN LANGUAGES
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Andy Keener

PROJECT MANAGER

Andy Keener has a BA in computer science
from Messiah College and an MA in linguistics
from the University of Texas at Arlington.

He joined Wycliffe in 1992. Andy conducted

a linguistics survey of English-based Creole
languages in the Caribbean and worked on a
Bible translation and language development
project in Panama among the Teribe people.
He currently directs language programs in the
Americas and spent a year as the interim sign-
language coordinator for the area.

HOW TO FUND THIS PROJECT

To partner with us in equipping Deaf leaders in the Americas,

please contact:

Paul Edwards

Executive Director
Last Languages Campaign
Phone: 303-638-9573

Wycliffe

Wycliffe Bible Translators
PO Box 628200
Orlando, FL 32862-8200

1-800-992-5433
www.wycliffe.org
www.lastlanguagescampaign.org
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